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או1ּ וַיָּבֹ֣
І–прийшли
H0935

בְנֵֽי־
сини

שְׂרָאֵל יִ֠
Ізраїлеві
H3478

כָּל־
вся
H3605

עֵדָ֤ה הָ֨
громада
H5712

מִדְבַּר־
пустиню

֙ צִן
Цін
H6790

דֶשׁ בַּחֹ֣
у–місяці
H2320

רִאשׁ֔וֹן הָֽ
першому
H7223

וַיֵּ֥שֶׁב
і–оселився
H3427

הָעָ֖ם
народ

בְּקָדֵ֑שׁ
у–Кадеші
H6946

מָת וַתָּ֤
і–померла
H4191

שָׁם֙
там
H8033

מִרְיָ֔ם
Мір'ям
H4813

וַתִּקָּבֵ֖ר
і–похована–була
H6912

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

І ввійшли Ізраїлеві сини, уся громада, до пустині Цін першого місяця, та й засів наро́д у Кадеші. І померла 
там Марія́м, і була́ там похо́вана.

וְלאֹ־2
І–не–було
H3808

יָה הָ֥
—
H1961

יִם מַ֖
води
H4325

לָעֵדָ֑ה
для–громади
H5712

הֲל֔וּ וַיִּקָּ֣
і–зібралися
H6950

עַל־
проти

ה מֹשֶׁ֖
Мойсея
H4872

ל־ וְעַֽ
і–проти

ן׃ אַהֲרֹֽ
Аарона
H0175

І не було води для громади, і вони зібра́лися проти Мойсея та проти Аарона.

וַיָּ֥רֶב3
І–сперечався
H7378

הָעָ֖ם
народ

עִם־
з

ה מֹשֶׁ֑
Мойсеєм
H4872

וַיֹּאמְר֣וּ
і–казали
H0559

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

וְל֥וּ
о–якби
H3863

גָוַעְ֛נוּ
ми–померли
H1478

בִּגְוַע֥
коли–гинули
H1478

ינוּ אַחֵ֖
брати–наші
H0251

לִפְנֵי֥
перед
H6440

יְהוָֽה׃
Господом
H3068

І сварився той наро́д із Мойсеєм, та й сказали, говорячи: „О, якби ми повмирали були́, коли наші брати 
вмирали перед Господнім лицем!

וְלָמָ֤ה4
І–нащо
H4100

הֲבֵאתֶם֙
привели–ви
H0935

אֶת־
—
H0853

קְהַל֣
зібрання
H6951

יְהוָ֔ה
Господнє
H3068

אֶל־
в
H0413

ר הַמִּדְבָּ֖
пустиню

הַזֶּ֑ה
цю
H2088

לָמ֣וּת
щоб–померти
H4191

ם שָׁ֔
тут
H8033

אֲנַחְ֖נוּ
ми
H0587

נוּ׃ וּבְעִירֵֽ
і–худоба–наша
H1165

І на́що ви привели́ Господню громаду на цю пустиню, щоб повмирали тут ми та худо́ба наша?

וְלָמָ֤ה5
І–нащо
H4100

֙ עֱלִיתֻנ֙וּ הֶֽ
вивели–нас
H5927

יִם מִמִּצְרַ֔
з–Єгипту
H4714

יא לְהָבִ֣
щоб–привести
H0935

נוּ אֹתָ֔
нас
H0853

אֶל־
до
H0413

הַמָּק֥וֹם
місця
H4725

ע הָרָ֖
лихого

הַזֶּ֑ה
цього
H2088

א  ֹ֣ ׀ל
не
H3808

מְק֣וֹם
місце
H4725

רַע זֶ֗
посіву
H2233

וּתְאֵנָה֤
ані–смоківниць
H8384

֙ וְגֶפֶ֙ן
ані–виноградників
H1612

וְרִמּ֔וֹן
ані–гранатів
H7416

יִם וּמַ֥
і–води
H4325

יִן אַ֖
немає
H0369

לִשְׁתּֽוֹת׃
щоб–пити
H8354

І на́що ви ви́вели нас із Єгипту, щоб привес́ти нас на це зле місце? Тут не родить збіжжя, ані фіґи, ані 
виноград, ані грана́тове яблуко, і навіть немає напитись води!“
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6֩ וַיָּבאֹ
І–прийшов
H0935

ה מֹשֶׁ֨
Мойсей
H4872

ן וְאַהֲרֹ֜
і–Аарон
H0175

מִפְּנֵי֣
від–обличчя
H6440

ל הַקָּהָ֗
зібрання
H6951

אֶל־
до
H0413

פֶּתַ֙ח֙
входу
H6607

הֶל אֹ֣
скинії
H0168

ד מוֹעֵ֔
зібрання
H4150

יִּפְּל֖וּ וַֽ
і–впали
H5307

עַל־
на

פְּנֵיהֶם֑
обличчя–свої
H6440

א וַיֵּרָ֥
і–з'явилася
H7200

כְבוֹד־
слава
H3519

יְהוָה֖
Господня
H3068

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
до–них
H0413

פ
—

І ввійшли Мойсей та Аарон від громади до входу скинії заповіту, та й попа́дали на обличчя свої. І слава 
Господня появилася їм!

ר7 וַיְדַבֵּ֥
І–промовив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
кажучи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:

ח8 קַ֣
Візьми
H3947

אֶת־
—
H0853

ה הַמַּטֶּ֗
жезл
H4294

וְהַקְהֵ֤ל
і–збери
H6950

אֶת־
—
H0853

הָעֵדָה֙
громаду
H5712

אַתָּה֙
ти

ן וְאַהֲרֹ֣
і–Аарон
H0175

יךָ אָחִ֔
брат–твій
H0251

ם וְדִבַּרְתֶּ֧
і–скажіть
H1696

אֶל־
до
H0413

לַע הַסֶּ֛
скелі
H5553

לְעֵינֵיהֶ֖ם
на–очах–їхніх

וְנָתַ֣ן
і–дасть
H5414

מֵימָי֑ו
воду–свою
H4325

וְהוֹצֵאתָ֨
і–виведеш
H3318

לָהֶ֥ם
для–них

מַיִ֙ם֙
воду
H4325

מִן־
зі

לַע הַסֶּ֔
скелі
H5553

וְהִשְׁקִיתָ֥
і–напоїш
H8248

אֶת־
—
H0853

ה הָעֵדָ֖
громаду
H5712

וְאֶת־
і
H0853

ם׃ בְּעִירָֽ
худобу–їхню
H1165

„Візьми жез́ло, та збери громаду ти та брат твій Ааро́н, і скажете до тієї скелі на їхніх оча́х, — і вона дасть 
свою воду. І виведеш для них во́ду з тієї скел́і, та й напо́їш ту громаду та їхню худо́бу“.

ח9 וַיִּקַּ֥
І–взяв
H3947

ה מֹשֶׁ֛
Мойсей
H4872

אֶת־
—
H0853

ה הַמַּטֶּ֖
жезл
H4294

מִלִּפְנֵי֣
з–перед–лиця
H6440

יְהוָה֑
Господнього
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

הוּ׃ צִוָּֽ
наказав–йому
H6680

І взяв Мойсей те жез́ло з-перед Господнього лиця, як Він наказав був йому.

לו10ּ וַיַּקְהִ֜
І–зібрали
H6950

ה מֹשֶׁ֧
Мойсей
H4872

ן וְאַהֲרֹ֛
і–Аарон
H0175

אֶת־
—
H0853

הַקָּהָ֖ל
зібрання
H6951

אֶל־
перед
H0413

פְּנֵי֣
обличчям
H6440

לַע הַסָּ֑
скелі
H5553

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

ם לָהֶ֗
до–них

שִׁמְעוּ־
слухайте
H8085

נָא֙
ж
H4994

ים הַמֹּרִ֔
бунтівники
H4784

הֲמִן־
чи–зі

לַע הַסֶּ֣
скелі
H5553

הַזֶּ֔ה
цієї
H2088

יא נוֹצִ֥
виведемо
H3318

לָכֶ֖ם
для–вас

יִם׃ מָֽ
воду
H4325

І зібрали Мойсей та Аарон громаду перед тією скелею. І сказав він до них: „Послухайте ж, неслухня́ні, чи з 
цієї скелі ми виведемо для вас воду?“

רֶם11 וַיָּ֨
І–підняв

ה מֹשֶׁ֜
Мойсей
H4872

אֶת־
—
H0853

יָד֗וֹ
руку–свою
H3027

וַיַּ֧ךְ
і–вдарив
H5221

אֶת־
—
H0853

לַע הַסֶּ֛
скелю
H5553

הוּ בְּמַטֵּ֖
жезлом–своїм
H4294

פַּעֲמָיִ֑ם
двічі
H6471

֙ וַיֵּצְאוּ
і–вийшла
H3318

מַיִ֣ם
вода
H4325

ים רַבִּ֔
рясна

שְׁתְּ וַתֵּ֥
і–пила
H8354

ה הָעֵדָ֖
громада
H5712

ם׃ וּבְעִירָֽ
і–худоба–їхня
H1165

ס
—

І підніс Мойсей руку свою, та й ударив ту скелю своїм жезлом два ра́зи, — і вийшло багато води! І пила́ 
громада та їхня худоба!
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וַיֹּ֣אמֶר12
І–сказав
H0559

֮ יְהוָה
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Мойсея
H4872

ל־ וְאֶֽ
і–до
H0413

֒ אַהֲרֹן
Аарона
H0175

יַעַ֚ן
за–те–що
H3282

לאֹ־
не
H3808

ם הֶאֱמַנְתֶּ֣
повірили–ви
H0539

י בִּ֔
в–Мене

נִי קְדִּישֵׁ֔ לְהַ֨
щоб–освятити–Мене
H6942

לְעֵינֵי֖
на–очах

בְּנֵי֣
синів

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлевих
H3478

ן לָכֵ֗
тому

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ תָבִי֙אוּ
введете
H0935

אֶת־
—
H0853

הַקָּהָל֣
зібрання
H6951

הַזֶּ֔ה
це
H2088

אֶל־
до
H0413

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

אֲשֶׁר־
яку

תִּי נָתַ֥
Я–дав
H5414

ם׃ לָהֶֽ
їм

І сказав Господь до Мойсея та до Аарона: „За те, що ви не ввір́ували в Мене, щоб явилася святість Моя на 
оча́х Ізраїлевих синів, ви не введет́е цієї громади до кра́ю, що Я дав їм.“

הֵמָּ֚ה13
Це
H1992

מֵי֣
води
H4325

ה מְרִיבָ֔
Меріви
H4809

אֲשֶׁר־
де

רָב֥וּ
сперечалися
H7378

בְנֵֽי־
сини

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлеві
H3478

אֶת־
з
H0854

יְהוָה֑
Господом
H3068

שׁ וַיִּקָּדֵ֖
і–освятився
H6942

ם׃ בָּֽ
серед–них

ס
—

Це вода Меріви, де сварилися Ізраїлеві сини з Господом, і святість Його явилася їм.

ח14 וַיִּשְׁלַ֨
І–послав
H7971

ה מֹשֶׁ֧
Мойсей
H4872

ים מַלְאָכִ֛
посланців
H4397

שׁ מִקָּדֵ֖
з–Кадеша
H6946

אֶל־
до
H0413

מֶלֶ֣ךְ
царя
H4428

אֱד֑וֹם
Едому
H0123

ה כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
каже
H0559

יךָ אָחִ֣
брат–твій
H0251

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїль
H3478

ה אַתָּ֣
ти

עְתָּ יָדַ֔
знаєш
H3045

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
всі
H3605

הַתְּלָאָ֖ה
труднощі
H8513

ר אֲשֶׁ֥
які

תְנוּ׃ מְצָאָֽ
спіткали–нас
H4672

І послав Мойсей послів із Кадеш́у до царя едо́мського сказати: „Так каже брат твій Ізра́їль: Ти знаєш усю 
тяготу,́ що впала на нас.

וַיֵּרְד֤ו15ּ
І–зійшли
H3381

֙ אֲבֹתֵי֙נוּ
батьки–наші
H0001

יְמָה מִצְרַ֔
до–Єгипту
H4714

וַנֵּ֥שֶׁב
і–жили–ми
H3427

יִם בְּמִצְרַ֖
в–Єгипті
H4714

ים יָמִ֣
днів
H3117

ים רַבִּ֑
багато

עוּ וַיָּרֵ֥
і–чинили–зло

לָנ֛וּ
нам

יִם מִצְרַ֖
єгиптяни
H4713

ינוּ׃ וְלַאֲבֹתֵֽ
і–батькам–нашим
H0001

І зійшли були наші батьки́ до Єгипту, і сиділи ми в Єгипті багато ча́су, а Єгипет чинив зло нам та батька́м 
нашим.

וַנִּצְעַק16֤
І–зволали–ми
H6817

אֶל־
до
H0413

יְהוָה֙
Господа
H3068

וַיִּשְׁמַע֣
і–почув
H8085

נוּ קֹלֵ֔
голос–наш

וַיִּשְׁלַח֣
і–послав
H7971

ךְ מַלְאָ֔
ангела
H4397

נוּ וַיֹּצִאֵ֖
і–вивів–нас
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
з–Єгипту
H4714

וְהִנֵּה֙
і–ось
H2009

אֲנַחְ֣נוּ
ми
H0587

שׁ בְקָדֵ֔
у–Кадеші
H6946

יר עִ֖
місті

קְצֵ֥ה
на–краю

ךָ׃ גְבוּלֶֽ
межі–твоєї
H1366

І голосили ми до Господа, і Він почув наш голос, та й послав Ангола, і вивів нас із Єгипту, а оце ми в Кадеш́і, 
що при самім кінці твоєї границі.
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נַעְבְּרָה־17
Дозволь–пройти

נָּ֣א
будь–ласка
H4994

ךָ בְאַרְצֶ֗
через–землю–твою
H0776

א ֹ֤ ל
не
H3808

נַעֲבֹר֙
підемо

בְּשָׂדֶ֣ה
через–поле

רֶם וּבְכֶ֔
чи–виноградник
H3754

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

ה נִשְׁתֶּ֖
будемо–пити
H8354

מֵי֣
воду
H4325

בְאֵר֑
з–криниці
H0875

רֶךְ דֶּ֧
дорогою
H1870

לֶךְ הַמֶּ֣
царською
H4428

ךְ נֵלֵ֗
підемо
H3212

א ֹ֤ ל
не
H3808

נִטֶּה֙
звернемо
H5186

ין יָמִ֣
праворуч
H3225

אול ֹ֔ וּשְׂמ
чи–ліворуч
H8040

עַ֥ד
доки
H5704

ׁר־ אֲשֶֽ
не

ר נַעֲבֹ֖
перейдемо

ךָ׃ גְּבוּלֶֽ
межу–твою
H1366

Нехай же ми перей́демо через твій край! Ми не підемо полем та виноградником, і не буд́емо пити води з 
криниці, — ми підемо дорогою царсько́ю, не збо́чимо ні право́руч, ні ліво́руч, аж поки не перей́демо 
границі твоєї“.

וַיֹּ֤אמֶר18
І–сказав
H0559

֙ אֵלָיו
до–нього
H0413

אֱד֔וֹם
Едом
H0123

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר תַעֲבֹ֖
пройдеш

י בִּ֑
через–мене

פֶּן־
бо–інакше
H6435

רֶב בַּחֶ֖
з–мечем
H2719

א אֵצֵ֥
вийду
H3318

ךָ׃ לִקְרָאתֶֽ
назустріч–тобі
H7125

І сказав до нього Едо́м: „Ти не перей́деш у мене, бо інакше я з мечем вийду проти теб́е!“

וַיֹּאמְר֨ו19ּ
І–сказали
H0559

אֵלָ֥יו
до–нього
H0413

בְּנֵֽי־
сини

ל   יִשְׂרָאֵ֘
Ізраїлеві
H3478

ה מְסִלָּ֣ בַּֽ
битим–шляхом
H4546

נַעֲלֶה֒
підемо
H5927

וְאִם־
а–якщо

מֵימֶ֤יךָ
воду–твою
H4325

נִשְׁתֶּה֙
пити–будемо
H8354

אֲנִי֣
я
H0589

י וּמִקְנַ֔
і–худоба–моя
H4735

י וְנָתַתִּ֖
то–заплачу
H5414

מִכְרָ֑ם
ціну–її
H4377

ק רַ֥
тільки
H7535

אֵין־
немає
H0369

דָּבָ֖ר
нічого–більше
H1697

בְּרַגְלַ֥י
пішки
H7272

רָה׃ עֱבֹֽ אֶֽ
пройду

І сказали йому Ізраїлеві сини: „Ми під́емо битою дорогою, а якщо буд́емо пити воду твою я та худоба моя, то 
я дам заплату за неї. Нічого більше, — тільки нехай перейду ́я своїми ногами!“

וַיֹּ֖אמֶר20
І–сказав
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ר תַעֲבֹ֑
пройдеш

וַיֵּצֵ֤א
і–вийшов
H3318

אֱדוֹם֙
Едом
H0123

לִקְרָאת֔וֹ
назустріч–йому
H7125

בְּעַ֥ם
з–народом

כָּבֵ֖ד
численним
H3515

וּבְיָד֥
і–з–рукою
H3027

ה׃ חֲזָקָֽ
сильною
H2389

А той відказав: „Не перей́деш!“ І вийшов Едом навпроти нього з числен́ним народом та з сильною рукою.

׀וַיְמָאֵן֣ 21
І–відмовився
H3985

אֱד֗וֹם
Едом
H0123

֙ נְתֹן
дозволити
H5414

אֶת־
—
H0853

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

ר עֲבֹ֖
пройти

בִּגְבֻל֑וֹ
через–межу–його
H1366

וַיֵּ֥ט
і–повернув
H5186

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїль
H3478

יו׃ מֵעָלָֽ
від–нього

פ
—

І відмовив Едом дати Ізраїлеві перейти його границі, і Ізра́їль збо́чив від нього.

https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3754.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/3225.htm
https://biblehub.com/hebrew/8040.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/123.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4546.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/4735.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4377.htm
https://biblehub.com/hebrew/7535.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/123.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/3515.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/2389.htm
https://biblehub.com/hebrew/3985.htm
https://biblehub.com/hebrew/123.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm


וַיִּסְע֖ו22ּ
І–вирушили
H5265

מִקָּדֵ֑שׁ
з–Кадеша
H6946

אוּ וַיָּבֹ֧
і–прийшли
H0935

בְנֵֽי־
сини

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїлеві
H3478

כָּל־
вся
H3605

ה הָעֵדָ֖
громада
H5712

ר הֹ֥
до–гори
H2023

ר׃ הָהָֽ
Гор
H2022

І руш́или з Кадеш́у, і вийшли Ізраїлеві сини, уся громада, до Гор-гори.

וַיֹּ֧אמֶר23
І–сказав
H0559

יְהוָה֛
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ל־ וְאֶֽ
і–до
H0413

ן אַהֲרֹ֖
Аарона
H0175

ר בְּהֹ֣
на–горі
H2023

הָהָר֑
Гор
H2022

עַל־
при

גְּב֥וּל
межі
H1366

רֶץ־ אֶֽ
землі
H0776

אֱד֖וֹם
Едому
H0123

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І сказав Господь до Мойсея та до Аарона на Гор-горі, на границі едо́мського кра́ю, говорячи:

יֵאָסֵ֤ף24
Прилучиться
H0622

֙ אַהֲרֹן
Аарон
H0175

אֶל־
до
H0413

יו עַמָּ֔
народу–свого

י כִּ֣
бо

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ יָבאֹ
увійде
H0935

אֶל־
до
H0413

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

ר אֲשֶׁ֥
яку

תִּי נָתַ֖
Я–дав
H5414

לִבְנֵי֣
синам

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлевим
H3478

עַל֛
за–те

אֲשֶׁר־
що

ם מְרִיתֶ֥
збунтувалися–ви
H4784

אֶת־
проти
H0853

י פִּ֖
слова–Мого
H6310

י לְמֵ֥
біля–вод
H4325

ה׃ מְרִיבָֽ
Меріви
H4809

„Нехай прилучиться Аарон до своєї рідні, бо він не ввійде до того Краю, що Я дав Ізраїлевим синам, через 
те, що ви були неслухня́ні наказу Моєму при воді Мерів́и.

קַח25֚
Візьми
H3947

ת־ אֶֽ
—
H0853

ן אַהֲרֹ֔
Аарона
H0175

וְאֶת־
і
H0853

אֶלְעָזָר֖
Елеазара
H0499

בְּנ֑וֹ
сина–його

עַל וְהַ֥
і–зведи
H5927

ם אֹתָ֖
їх
H0853

ר הֹ֥
на–гору
H2023

ר׃ הָהָֽ
Гор
H2022

Візьми Аарона та сина його Елеаза́ра, та й виведи їх на Гор-го́ру.

ט26 וְהַפְשֵׁ֤
І–зніми
H6584

ת־ אֶֽ
з
H0853

֙ אַהֲרֹן
Аарона
H0175

אֶת־
—
H0853

יו בְּגָדָ֔
одяг–його

ם וְהִלְבַּשְׁתָּ֖
і–одягни–їх
H3847

אֶת־
на
H0853

אֶלְעָזָר֣
Елеазара
H0499

בְּנ֑וֹ
сина–його

ן וְאַהֲרֹ֥
а–Аарон
H0175

ף יֵאָסֵ֖
прилучиться
H0622

וּמֵ֥ת
і–помре
H4191

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

І нехай Ааро́н здій́ме шати свої, і зодягне в них сина свого Елеазара, — і Ааро́н буде за́браний, та й помре 
там“.

וַיַּ֣עַש27ׂ
І–зробив

ה מֹשֶׁ֔
Мойсей
H4872

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

צִוָּ֣ה
наказав
H6680

יְהוָה֑
Господь
H3068

֙ יַּעֲלוּ וַֽ
і–зійшли
H5927

אֶל־
на
H0413

ר הֹ֣
гору
H2023

ר הָהָ֔
Гор
H2022

לְעֵינֵי֖
на–очах

כָּל־
усієї
H3605

ה׃ הָעֵדָֽ
громади
H5712

І зробив Мойсей, як Господь наказав був, і вийшли вони на Гор-го́ру на оча́х усієї громади.
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וַיַּפְשֵׁט28֩
І–зняв
H6584

ה מֹשֶׁ֨
Мойсей
H4872

ת־ אֶֽ
з
H0853

ן אַהֲרֹ֜
Аарона
H0175

אֶת־
—
H0853

יו בְּגָדָ֗
одяг–його

שׁ וַיַּלְבֵּ֤
і–одягнув
H3847

אֹתָם֙
його
H0853

אֶת־
на
H0853

אֶלְעָזָר֣
Елеазара
H0499

בְּנ֔וֹ
сина–його

וַיָּ֧מָת
і–помер
H4191

ן אַהֲרֹ֛
Аарон
H0175

ם שָׁ֖
там
H8033

אשׁ ֹ֣ בְּר
на–вершині

הָהָר֑
гори
H2022

וַיֵּ֧רֶד
і–зійшов
H3381

ה מֹשֶׁ֛
Мойсей
H4872

וְאֶלְעָזָר֖
і–Елеазар
H0499

מִן־
з

ר׃ הָהָֽ
гори
H2022

І зняв Мойсей з Аарона шати його, і зодягнув у них сина його Елеаза́ра, — і Ааро́н помер там на верхів'ї 
гори. І зійшов Мойсей та Елеаза́р із гори.

29֙ וַיִּרְאוּ
І–побачила
H7200

כָּל־
вся
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
громада
H5712

י כִּ֥
що

גָוַע֖
помер
H1478

ן אַהֲרֹ֑
Аарон
H0175

וַיִּבְכּ֤וּ
і–оплакували
H1058

ת־ אֶֽ
—
H0853

֙ אַהֲרֹן
Аарона
H0175

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

י֔וֹם
днів
H3117

ל כֹּ֖
увесь
H3605

ית בֵּ֥
дім

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлів
H3478

ס
—

І бачила вся громада, що помер Аарон, і оплакував Ааро́на ввесь Ізраїлів дім тридцять день.
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